


Interpretation / Interpretación

2

> Esta reunión se transmite en inglés, 
español, jemer y tagalo. 

> Todos deben elegir el idioma preferido 
en el que les gustaría escuchar la 
reunión.

> Haga clic en el icono de Interpretación
en los controles de su reunión para        
ingresar a una sala en de 
interpretacion en el inglés, el español, 
el jemer o tagalo.

> Para escuchar solo el idioma 
interpretado, haga clic en “Mute 
Original Audio” o “Silenciar 
audio original” (Opcional)

> This meeting is transmitted in 
English, Spanish, Khmer and Tagalog.  

> Everyone must choose the preferred 
language they would like to hear the 
meeting in

> Click the Interpretation icon in your 
meeting controls to enter an English, 
Spanish, Tagalog, Khmer room

> To hear the interpreted language 
only, click Mute Original Audio 
(Optional) 



Combined Meeting of the Task Force and CLC 
Reunión Combinada del Comité Consultivo y del CLC 

September 21, 2023/ 21 de septiembre del 2023

¡Bienvenido!



Metro Project Team /Equipo del Proyecto de Metro
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Ernesto Chaves
Strategic Innovation
Innovación Estratégica

KeAndra Cylear-Dodds
Equity and Race
Equidad y Raza

Michael Cano
Countywide Planning & 
Development
Planificación y Desarrollo 
en todo el Condado

Lilian De Loza-Gutierrez
Community Relations
Relaciones Comunitarias

Lucy Delgadillo
Highway Programs
Programas de 
Carreteras 

Avital Barnea

Multimodal Integrated
Planning
Planificación Integrada 
Multimodal

Jessica Medina
Equity and Race
Equidad y Raza



Facilitators & Presenters / Facilitadoras
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Shannon Davis
Here LA

Amber Hawkes
Here LA

Erika C.B. Morales
Morales + Morales, Inc.



Task Force Roster / Lista de los miembros del Comité Consultivo  
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CLC Roster / Lista de los miembros del CLC
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Name/Nombre​​ Jurisdiction​/Jurisdicción​

1​​ Luis Mesa​ Bell ​

2​​ Natalie Rubio​​ Bell  Gardens ​​

3​​ Emmanuel Godinez​​ Boyle Heights ​​

4​​ Langi Meni-Siliga​​ Carson​​

5​​ Alfonso Garate​​ Commerce​​

6​​ Phyllis Ollison​​ Compton​​

7​​ Irma Lopez​​​ Cudahy​

8​​ Miyuki Gomez​​ East LA​

9​​ Guadalupe Arellano​​ East LA​

10​​ Kathleen Barajas​​ East LA​

11​​ Sinetta Farley East/Rancho Dominguez​

12​​ Jose Rodolfo Vallejo​​ Huntington Park​​

13​​ Dan Wamba​ Lakewood​

14​​ Marcos Lopez​​ Long Beach​​

15​​ Maria Reyes ​ Long Beach​​

16​ Marlene Sanchez​ Long Beach​​

Name/Nombre​​​ Jurisdiction​/Jurisdicción​​

1​7​ Elizabeth Zamarripa​ Lynwood​

1​8​ Aide Castro Lynwood​

19​ Jamila Cervantes ​ Maywood​

20​ Andres Duarte​ Montebello​​

21​ Esmeralda Hernandez​ South Gate​

22​ Viridiana (Viri) Preciado Cervantes ​ Walnut Park​

23​ Tiesha Davis ​ San Pedro​

24 Manuel Arellano​ Wilmington​

25 Dora Douglas ​ Vernon​

26​​ Susan Adams​ At Large Member/ Miembro en general​

27 Kevin Shin​ At Large Member/ Miembro en general​

28​ Vacant / Silla Vacante Bellflower​

29 Vacant / Silla Vacante Downey​

30​ Vacant / Silla Vacante Paramount​

31​ Vacant / Silla Vacante Signal Hill​



Ground Rules / Reglas Básicas
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1. Participate to the fullest of your ability - An inclusive 
Investment Plan depends on the participation of every 
stakeholder.

2. Respect others when they are speaking.

3. Listen actively with an ear to understand others’ 
views.

4. If needed, ask questions or for clarifying information 
from speakers on the subject matter at hand.

5. Do not be afraid to respectfully challenge one another 
by asking questions but refrain from personal attacks – 
focus on ideas.

1. Participe al máximo de su capacidad: un Plan de 
Inversión inclusivo depende de la participación de 
todos los interesados.

2. Respeta a los demás cuando están hablando.

3. Escuche activamente con un oído para comprender 
los puntos de vista de los demás.

4. Si es necesario, haga preguntas o aclare la 
información de los oradores sobre el tema en 
cuestión.

5. No tenga miedo de desafiarse respetuosamente 
unos a otros haciendo preguntas, pero absténgase 
de los ataques personales: concéntrese en las ideas.



Meeting Objectives / Los Objetivos de la Reunión
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> Review the updated project timeline 
and schedule

> Discuss the Evaluation process and 
scoring issues and comments brought 
forward by the Task Force and CLC.

> Connect the dots from evaluation and 
project readiness to the next 
step: Prioritization

> Revisar el calendario y el 
cronograma actualizado del proyecto

> Discutir el proceso de evaluación y las 
cuestiones de puntuación y comentarios 
planteados por el Comité Consultivo y el CLC

> Conectar los puntos de la evaluación y la 
preparación de proyectos con el siguiente 
paso: Establecimiento de prioridades



Detailed Agenda  / Agenda detallada
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5:00pm Welcome and Opening Remarks

5:10pm Recap of Previous Meeting and Posing Today's 
Discussion Items

5:20pm Agenda Item #1:
First Two Discussion Items – 
Concerns & Implementation

6:10pm Agenda Item #2:
Second Two Discussion Items – 
Developing Special Corridor Programs &
Project Information

6:50pm Next Steps and Closing Remarks

7:00pm Adjournment

5:00pm Bienvenida y palabras de apertura

5:10pm

5:20pm

6:10pm

6:50pm 

7:00pm 

Resumen de la reunión anterior y planteamiento 
de los temas de la discusión de hoy

Punto del orden #1: 
Dos Primeros Puntos de Discusión – Las 
Preocupaciones y La Aplicación de las 
Preocupaciones

Punto del orden #2:
Segundos Dos Puntos de Discusión –
El Desarrollo de Programas Especiales para el 
Corredor & Información sobre Proyectos

Próximos pasos y observaciones finales

Aplazamiento 



Recap of Previous Meeting & 
Posing Today's Discussion Questions

Resumen de la reunión anterior y planteamiento 
de los temas de la discusión de hoy



Combined Task Force and CLC September 11th Meeting- Highlights
Reunión combinada del 11 de septiembre del TF y CLC – Aspectos Destacados

12

• The team focused on addressing several key 
comments and ideas raised

• Modifications to the LB-ELA Task Force project 
were discussed, including:
• Changes to the schedule
• Revised approach to presenting information
• New, added “Concern” criterion

• Clarifications regarding the process were 
discussed, including:
• How prioritization will take place
• How prioritized projects are linked to 

available funding

• El equipo se concentró en abordar varios comentarios e 
ideas clave planteadas

• Se discutieron las modificaciones al proyecto del de LB-
ELA, incluyendo:
• Cambios en la programación
• Enfoque revisado de la presentación de la 

información
• Nuevos criterios de "preocupación"

• Se discutieron aclaraciones sobre el proceso, entre ellas: 
• Cómo se establecerán las prioridades 
• Cómo se relacionan los proyectos priorizados a la 

financiación disponible



What We’re Working Toward 
Hacia lo que estamos trabajando
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ESTAMOS
AQUÍ
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In our last meeting, we discussed changes that have 
been made to the project schedule in response to 
community feedback.

En nuestra última reunión debatimos los 
cambios introducidos en la programación del 
proyecto en respuesta a los comentarios de la 
comunidad.

Today's Frame / Marco de hoy
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Today we would like to provide as much time as 
possible to allow you to discuss key questions and 
comments.  Here are today's discussion questions.

Hoy nos gustaría proporcionar el mayor tiempo posible 
para que pueda discutir preguntas y comentarios clave. 
Aquí están las preguntas de discusión de hoy.

Today's Frame / Marco de hoy
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Context:

Key Discussion Question 1
Pregunta Clave 1

I want to make sure that there are enough "Concerns" identified 
to capture the full range of relevant real-world concerns.

How are "Concerns" identified and linked with "Project 
Benefits"?

Question:

Contexto: Quiero asegurarme de que se identifiquen suficientes 
"Preocupaciones" para captar toda la gama de preocupaciones 
relevantes del mundo real.

¿Cómo se identifican las "preocupaciones" y se relacionan con los 
"beneficios del proyecto"?

Pregunta:
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Context:

Key Discussion Question 2
Pregunta Clave 2

I am confused about how this will all get implemented and by 
whom.

Can you provide more information about project prioritization, 
implementation, and funding?

Question:

Estoy confundido(a) sobre cómo se implementará todo esto y 
por quién.

¿Puede proporcionar más información sobre la priorización, 
ejecución y financiación de los proyectos?

Contexto:

Pregunta:
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Context:

Key Discussion Question 3
Pregunta Clave 3

So much information has been gathered, for example through the 
interactive map and survey, our meetings, and public workshops.

Can you show me how the project list was generated/modified to 
address the feedback received?

Question:

Se ha acumulado mucha información, por ejemplo a través del 
mapa interactivo y encuesta, nuestras reuniones y los talleres 
públicos.

¿Pueden mostrar cómo se generó/modificó la lista de 
proyectos para tener en cuenta los comentarios recibidos?

Pregunta:

Contexto:
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Context:

Key Discussion Question 4
Pregunta Clave 4

You mentioned that more information will be made available 
about projects and programs.

Can you tell us when and how this information will be available 
and what it will be used for?

Question:

Han mencionado que se proporcionará más información sobre 
proyectos y programas.

¿Pueden decirnos cuándo y cómo estará disponible esta 
información y para qué se utilizará?

Contexto:

Pregunta:



Agenda Item #1:
First Two Discussion Items –
Concerns & Implementation

Punto del Orden #1:
Dos Primeros Puntos de Discusión –

Las Preocupaciones y La Aplicación de las 
Preocupaciones



Discussion Question 1
How are "Concerns" identified and linked with "Project Benefits"?

Pregunta de Discusión 1 
¿Cómo se identifican y relacionan las "preocupaciones" con los 

"beneficios del proyecto"?



Key Points / Frames
Puntos clave / Marcos

22

> Last meeting, we reported that the technical 
team was working on a new document that 
shows the connection between Concerns and 
Benefits.

> You received this document before today's 
meeting.

> Let's review it together today.

> En la última reunión comentamos que el equipo 
técnico estaba trabajando en un nuevo 
documento que muestra la conexión entre 
Preocupaciones y Beneficios.

> Recibieron este documento antes de la reunión 
de hoy.

> Revisemos esto documento juntos hoy.
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Draft list of "Concerns"
El borrador de la lista de "Preocupaciones"

1. Potential for displacements

2. Potential for direct physical impacts to nearby properties

3. Potential for increased commute times

4. Potential for traffic diversion

5. Potential for increased localized emissions / emissions shifting

6. Potential for bike/pedestrian safety impacts

7. Potential for concentrated congestion impacts

8. Potential construction impacts

9. Potential for increases in vehicle-miles-traveled

10. Potential for increased user costs

11. Potential for increased impervious cover

12. Potential for increased economic displacement

13. Potential for increased noise pollution

14. Potential for transit ridership reduction

15. Potential for new physical transportation barriers

16. Potential for increased stormwater runoff and/or increased  flood risk

1. Potencial de desplazamientos

2. Potencial de impactos físicos directos a propiedades 
cercanas

3. Potencial para aumentar los tiempos de viaje

4. Potencial de desvío de tráfico

5. Potencial de aumento de las emisiones localizadas / 
desplazamiento de las emisiones

6. Posible impacto en la seguridad de ciclistas y peatones

7. Posible congestión concentrada

8. Impactos potenciales de la construcción

9. Potencial de aumentos en millas recorridas por vehículos

10. Potencial para aumentar los costos de los usuarios

11. Posibilidad de aumentar la cubierta impermeable

12. Potencial para aumentar el desplazamiento económico

13. Posible aumento de la contaminación acústica

14. Posible reducción del número de usuarios del 
transporte público

15. Posibilidad de nuevas barreras físicas al transporte

16. Potencial de aumento de la escorrentía de aguas pluviales 
y/o aumento del riesgo de inundación



Concerns Information Document
Documento informativo sobre las preocupaciones
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ID
Benefits Criteria

Criterios de beneficios
Which Concern(s) would capture this impact?
¿Qué preocupaciones captarían este impacto?

Notes
Notas

AQ1
Reduce Emissions (NOx, PM2.5)
Reducir las emisiones (NOx, 
PM2.5)

- Potential for increased localized 
emissions/emission shifting

- Potencial de aumento de las emisiones 
localizadas/desplazamiento de las emisiones

Revised concern criteria help account for potential increases in emissions and 
negative air quality impacts.
Los criterios de preocupación revisados ayudan a tener en cuenta los posibles 
aumentos de las emisiones y los impactos negativos sobre la calidad del aire.

AQ2

Facilitates Clean Technologies & 
Lower Emissions Vehicles
Facilita tecnologías limpias y 
vehículos con menos emisiones

- No applicable adverse impact
- Ningún impacto adverso aplicable

There are no projects that promote transitioning to a technology less clean than 
the existing predominant technology. 
No hay proyectos que promuevan la transición a una tecnología menos limpia que 
la tecnología predominante existente.

AQ3
Mode Shift to Cleaner Modes
Cambio a modos más limpios

- Potential for vehicle miles traveled (VMT) 
Increases

- Potential for transit ridership reduction
- Aumento potencial de las millas recorridas por 

los vehículos (VMT) 
- Potencial de reducción del número de usuarios 

del transporte público

In general, ‘Potential for VMT increases’ adequately captures the potential 
adverse impacts of shifting to non-clean modes. ‘Potential for transit ridership 
reduction’ is added to account for impacts not captured by existing criteria.
En general, el "Potencial de aumento de los vehículos" capta adecuadamente los 
posibles efectos adversos del cambio a modos no limpios. El "potencial de 
reducción del número de usuarios del transporte público" se añade para tener en 
cuenta los impactos no captados por los criterios existentes.

For each Goal, the document describes how each Benefit is linked to Concerns. Here's the Air Quality Example:
Para cada meta, el documento describe cómo se vincula cada Beneficio con las Preocupaciones.
Aquí está el ejemplo de calidad del aire:

Air Quality Goal  / Meta de Calidad de Aire



Discussion Question 2
Can you provide more information about

project prioritization, implementation, and funding?

Pregunta de Discusión 2
¿Puede proporcionar más información sobre la 

priorización, ejecución y financiación de proyectos?



Project Tiering / Prioritization of Projects
Organización en Niveles de Proyectos / Priorización de Proyectos
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High scoring, high readiness

Alta puntuación, alta preparación

Projects screened out

Proyectos eliminados

High scoring, low readiness

Alta puntuación, baja preparación

TIER 1B  Nivel 1B

Low scoring, high readiness

Baja puntuación, alta preparación

TIER 2A Nivel 2A

Low scoring, low readiness

Baja puntuación, baja preparación

TIER 2B Nivel 2B

TIER 3 Nivel 2B

TIER 1A, Nivel 1A

ACTIVE

TRANSPORTATION

TRANSPORTE 
ACTIVO

ARTERIAL
ARTERIAL

COMMUNITY

COMUNIDAD
FREEWAY

AUTOPISTA
TRANSIT

TRANSITO
GOODS MOVEMENT

MOVIMIENTO DE 
MERCANCÍAS

All tiers will 
include 
projects/
programs that 
represent 
multiple modes.
Todos los niveles 
incluirán 
proyectos/ 
programas que 
representen 
múltiples 
modos.



Draft Project Readiness Criteria
Borrador de los Criterios de Preparación del Proyecto
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Project readiness may be measured through:

> Cost & Funding Potential 
(ability to leverage funding)

> Ease of Implementation                    
(constructability, feasibility)

> Institutional Constraints or Jurisdictional 
Authority

> Development Schedule / Project or Phase 
Readiness

La preparación del proyecto puede medirse a 
través de:

> Costo y potencial de financiamiento 
(capacidad para movilizar fondos)

> Facilidad de implementación 
(constructibilidad, viabilidad)

> Restricciones institucionales o autoridad 
jurisdiccional

> Cronograma de desarrollo / Preparación del 
proyecto o fase



Who is Primarily Responsible?
¿Quién es el principal responsable?

Transit Rail, Bus Rapid Transit, Bus Transit, 
Intelligent Transportation Systems (ITS), 
Commuter Rail
Tránsito ferroviario, Tránsito rápido en 
autobús, Tránsito en autobús, Sistema de 
Transporte Inteligente (ITS, en inglés), Tren 
de cercanías

Highways, Freeways, ITS
Carreteras, Autopistas, ITS

Streets, Arterials, Intersections,
Traffic Signals, Bicycle & Pedestrian
Calles, Arteriales, Intersecciones, Semáforos, 
bicicletas y peatones

ITS Arterial Corridors, Regional Bike Routes
Corredores Arteriales de ITS, Rutas 
Regionales para Bicicletas

Freight Rail, Near Dock and 
Off Dock Intermodal Facilities
Ferrocarril de carga, instalaciones 
intermodales cerca del muelle y fuera del 
muelle

LEAD AGENCY / SECURING FUNDING
AGENCIA LÍDER / GARANTÍA DE FINANCIAMIENTO 

PROJECT PLANNING  / SECURING FUNDING
PLANIFICACIÓN DE PROYECTOS / ASEGURAR LA FINANCIACIÓN

Cities
Ciudades

Metro
Metro

LA County
Condado de LA

Caltrans
Caltrans

Ports
Puertos

Railroads
Ferrocarriles

Metrolink
Metrolink

Joint Power
Authorities

Autoridades de 
Poder Conjunto

Non-Profit
Organizations

/Other
Organizaciónes

benéficas

Homeless Programs, Housing Stabilization Policies, Parks
Programas para personas sin hogar, políticas de 
estabilización de vivienda, Parques



Metrolink
Metrolink

Joint Power Authorities
Autoridades de Poder Conjunto

Municipal Transit Operators
Operadores de tránsito municipal

Who is Primarily Responsible?
¿Quién es el principal responsable?

Metro
Metro

Cities
Ciudades

LA County
Condado de LA

Caltrans
Caltrans

Ports
Puertos

Railroads
Ferrocarriles

Non Profit Organizations
Organizaciones sin fines de 
lucro

Other
(e.g. LA County Health, 
etc.)
Otros (por ejemplo, el 
Departamento de Salud del 
Condado de Los Ángeles, 
etc.)

Key Parties Partes Claves



Measure R
$197M

Measure M 
$250M

Measure M
$250M

2023 2026

2015 dollars. See ww.metro.net/about/measure-m/
Dólares del 2015. Ver www.metro.net/about/measure-m/

2032

How Much Metro Funding is Available?
¿Cuánta financiación de Metro hay disponible?

This is only enough money to fund a small amount of the overall need.
Este dinero sólo es suficiente para financiar una pequeña parte de las necesidades totales.

http://www.metro.net/about/measure-m/
http://www.metro.net/about/measure-m/


City, Jurisdiction,
& County Led Projects

Proyectos dirigidos por las 
ciudades, las jurisdicciones y 

los condados

​Metro-Led Projects

Proyectos dirigidos 
por Metro

Projects NOT Eligible for
Measure R & M Funding

Proyectos no elegibles para 
financiación por las Medidas R y M

= $697M

How Will Projects Be Fully Funded?
¿Cómo se financiarán completamente los proyectos?

Measures R & M Eligible
Eligibles para la financiación 

de las Medidas R & M

Metro Role:
lead grant applications

El Papel de Metro: liderar las 
solicitudes de subvención

Metro Role:
support grant funding

(e.g. letters of support, technical assistance, 
application partnership)

El Papel de Metro:
apoyar la financiación de subvenciones

(por ejemplo, cartas de apoyo, asistencia técnica, 
ayudas para la presentación de solicitudes)

Metro Role:
lead or support grant applications

El Papel de Metro: apoyar solicitudes 
de subvención

Metro must leverage Measure R & M Funds to fully fund eligible projects
Metro debe utilizar los fondos de las Medidas R y M para financiar en su totalidad los proyectos subvencionables

Other Funding Needed
Otros fondos necesarios



Transportation Projects Rely on Multiple Sources
Los proyectos de transporte dependen de múltiples fuentes

RAISE Discretionary Grant Program
Programa de subvenciones discrecionales RAISE

U.S. Department of Transportation
Departamento de Transporte de EEUU

Sustainable Transportation Planning Grant Program
Programa de subvenciones para la planificación del transporte sostenible

State / Estatal

Caltrans Active Transportation Program (ATP)
Programa de Transporte Activo de Caltrans (ATP, en inglés)

State/ Estatal

Sustainable Transportation Equity Project (STEP)
Proyecto de Equidad en el Transporte Sostenible (STEP, en inglés)

State/ Estatal

Highway Safety Improvement (HSIP)
Mejora de la seguridad vial (HSIP, en inglés)

State/ Estatal

Rivers and Mountains Conservancy (RMC) Grant Program
Programa de Subvenciones para la Conservación de Ríos y Montañas (RMC, en inglés)

Local (Metro)

City Specific Proposition A
Propuesta A específica de la ciudad

Local (Metro)

City Specific Proposition C
Propuesta C específica de la ciudad

Local (Metro)

Metro Call for Projects
Metro Convocatoria de Proyectos

Local (Metro)

Local Return Measure R
Medida de Retorno Local R

Local (Metro)

Local Return Measure M
Medida de Retorno Local M

Local (Metro)

STATE
ESTATAL

LOCAL
LOCAL

FEDERAL
FEDERAL

Projects will rely on
multiple sources of 
funding
Los proyectos 
dependerán de multiples
fuentes de financiación

Example Project/Ejemplo de un proyecto:
Atlantic Blvd Complete Streets/Calles Completas de Atlantic Blvd ($424M)



Task Force & CLC Discussion

Discusión del Comité Consultivo y del CLC



Public Comment

Comentario Público



Public Comment / Comentario público

You will be given 1 minute to make your question or comment in order to maximize 
participation.​

Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o comentario para maximizar la 
participación.

35



Agenda Item #2:
Continued Discussion: 

Special Corridor Programs & Project Information

Punto del orden #2:
Continuación de la Discusión: 

Programas Especiales del Corredor e información 
sobre proyectos



Discussion Question 3
Can you show me how the project list was 

generated/modified to address the feedback 
received?

Pregunta de discusión 3 
¿Pueden mostrar cómo se generó/modificó la lista de 

proyectos para tener en cuenta los comentarios 
recibidos?



Key Points / Frames
Puntos clave / Marcos
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> Feedback was gathered through a Social 
Pinpoint online map as well as TF, CLC, CBO, and 
public meetings. We also put out a "call" for 
existing projects and programs ideas from 
agencies and jurisdictions, to build the project 
list.

> The feedback and call were used to first identify 
Projects.

> Several Special Corridor Programs were then 
added to address gaps identified by 
stakeholders.

> Los comentarios se obtuvieron a través de un 
mapa en línea de Social Pinpoint, así como de 
reuniones de la TF, el CLC, el CBO y el público. 
También solicitamos a las agencias y 
jurisdicciones para que aportaran ideas sobre 
proyectos y programas existentes, con el fin de 
elaborar la lista de proyectos.

> La información recibida y la convocatoria se 
utilizaron en principio para identificar los 
proyectos.

> A continuación se añadieron varios programas 
especiales del corredor para abordar las 
necesidades identificadas por las partes 
interesadas.



How was the Project List Generated/Modified?
¿Cómo se generó/modificó la lista de proyectos?
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Community Project Ideas
Ideas de proyectos 

comunitarios

Modal Programs
Programas modales

Gathered from multiple 
sources over 2022-2023
Recopilado de múltiples 

fuentes a lo largo de 
2022-2023

Identified a need in the 
community as a project or 

collection of projects (Special 
Corridor Programs)
Identificación de una 

necesidad en la comunidad 
como proyecto o conjunto de 

proyectos (Programas 
Especiales de Corredores)

Active Transportation, 
Arterial, Community, 

Freeway, Goods 
Movement, Transit
Transporte activo, 

Arterial, Comunitario, 
Autopista, Movimiento 
de mercancías, Tránsito

Incorporated into the 
Project List

Incorporados a la lista de 
proyectos

Specific Existing Projects
Proyectos específicos 

existentes

Projects & Special 
Corridor Programs

Proyectos y programas 
especiales del corredor
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What

> Around 2 dozen Special Corridor Programs added.

> Topics covered: mobility, community benefits, 
economic benefits, physical community design, 
environment

> Programs strive to provide benefit corridor-wide, for 
those that need it the most.

> Because these Programs are new ideas, they are in 
early stages of development, so we can fine-tune, 
expand, and better define them, as we move 
forward.

> These Special Programs may get placed into larger 
Modal Programs, which we will discuss more in the 
next section.

How/Who

> Metro cannot lead some of these programs so they 
will need to be led by partner agencies.

Qué

> Alrededor de 2 docenas de Programas Especiales 
de Corredores añadidos.

> Temas tratados: movilidad, beneficios para la 
comunidad, beneficios económicos, diseño físico 
de la comunidad, medio ambiente.

> Los programas pretenden beneficiar a todo el 
corredor, a quienes más lo necesitan.

> Dado que estos programas son ideas nuevas, se 
encuentran en las primeras fases de desarrollo, 
por lo que podremos perfeccionarlos, expandirlos 
y definirlos mejor a medida que avancemos.

> Estos programas especiales pueden integrarse 
en programas modales más amplios, de los que 
hablaremos en la próxima sección.

Cómo/quién

> Metro no puede dirigir algunos de estos 
programas, por lo que tendrán que ser dirigidos 
por agencias asociadas.

Special Corridor Programs
Programas Especiales del Corredor
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Ref.
Referencia

Program Name
Nombre de Programa 

Key Feedback Incorporated
Comentarios Clave Incorporados 

LB-ELA_0164

Improved Frequency of Metro Buses in the LB-ELA 
Study Area
Mejora de la frecuencia de los autobuses 
metropolitanos en la zona de estudio LB-ELA

Improving bus service is critical so that people can access jobs, services, and homes.
Mejorar el servicio de autobuses es fundamental para que las personas puedan acceder a empleos, servicios y 
viviendas.

LB-ELA_0017 &
LB-ELA_0163

LB-ELA Corridor Regionally Significant Bike Projects 
and Corridor Bike Gap Closure Projects
Corredor LB-ELA Proyectos de importancia regional 
para ciclistas y proyectos de cierre de brechas para 
ciclistas en el corredor

Create a complete and safe bike network that connects regionally.
Crear una red ciclista completa y segura que conecte regionalmente.

LB-ELA_0202
LB-ELA Corridor Traffic Calming
Pacificación del tráfico en el corredor LB-ELA

In general, we need to improve mobility, safety, and the travel experience for all users of the roadways (pedestrians, 
bicyclists, transit, and vehicles), making it safer.
En general, necesitamos mejorar la movilidad, la seguridad y la experiencia de viaje para todos los usuarios de las vías 
(peatones, ciclistas, tránsito y vehículos), haciéndolas más seguras.

LB-ELA_0203
LB-ELA Corridor Bus Stop Improvements
Mejora de las paradas de autobús del corredor   
LB-ELA

Improve ADA accessibility, signage, and lighting. Provide additional shade through tree planting or manmade shade 
structures.
Mejorar la accesibilidad de la ADA, la señalización y la iluminación. Proporcionar sombra adicional mediante la 
plantación de árboles o estructuras de sombra artificiales.

LB-ELA_0204
LB-ELA Corridor Pedestrian Gap Closure Projects
Proyectos de cierre de brechas peatonales en el 
corredor LB-ELA

Improve sidewalks, trails, crosswalks, school access areas, and various amenities such as lighting and signage to 
improve safety for pedestrians. 
Mejorar las banquetas, los senderos, los cruces peatonales, las zonas de acceso a las escuelas y diversos servicios como 
iluminación y señalización para mejorar la seguridad de los peatones.

LB-ELA_0205

LB-ELA Corridor Arterial/General Roadway 
Improvements Program
Corredor LB-ELA Programa de Mejoras 
Arteriales/Generales de la Calzada

In general, we need to improve mobility, safety, and the travel experience for all users of the roadways (pedestrians, 
bicyclists, transit, and vehicles), making it safer.
En general, necesitamos mejorar la movilidad, la seguridad y la experiencia de viaje para todos los usuarios de las vías 
(peatones, ciclistas, tránsito y vehículos), haciéndolas más seguras.

Mobility-Related Programs / Programas Relacionados con la Movilidad

Key Special Corridor Programs
Programas Especiales Clave del Corredor

"LB-ELA Corridor" has been added as a prefix to some of the 
names for clarity.
Se ha añadido "Corredor LB-ELA" como prefijo a algunos de los 
nombres para mayor claridad.



42

Ref.
Referencia 

Program Name
Nombre del Programa 

Key Feedback Incorporated
Comentarios Clave Incorporados 

LB-ELA_0133

LB-ELA Corridor Community Health Benefit 
Program
Programa comunitario de prestaciones 
sanitarias del corredor LB-ELA

Improve air quality in areas that need it the most (for example, schools and 
community centers) by providing air filtration systems and additional 
vegetation. Include health education and screening programs.
Mejorar la calidad del aire en las zonas que más lo necesitan (por ejemplo, escuelas y 
centros comunitarios) proporcionando sistemas de filtración del aire y vegetación 
adicional.  Incluir programas de educación sanitaria y detección.

LB-ELA_0194
LB-ELA Corridor Homeless Programs
Programas para personas sin hogar del 
corredor LB-ELA

Address homelessness in the corridor. Provide resources. Maintain safety and security.
Abordar el problema de las personas sin hogar en el corredor. Proporcionar recursos. 
Mantener la seguridad

LB-ELA_0199
LB-ELA Corridor Telecommuting Programs
Programas de trabajo a distancia del corredor 
LB-ELA

Reduce congestion and improve air quality by encouraging work from home, flexible 
schedules, etc.
Reducir la congestión y mejorar la calidad del aire fomentando el trabajo desde casa, 
los horarios flexibles, etc.

Community Benefit / Beneficio Comunitario

Key Special Corridor Programs
Programas Especiales Clave del Corredor

"LB-ELA Corridor" has been added as a prefix to some of the names for clarity.
Se ha añadido "Corredor LB-ELA" como prefijo a algunos de los nombres para mayor claridad.
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Ref.
Referencia 

Program Name
Nombre del Programa 

Key Feedback Incorporated
Comentarios Clave Incorporados 

LB-ELA_0197

LB-ELA Corridor Vocational Educational 
Programs
Programas de formación profesional del 
corredor LB-ELA

Train and empower community members in the corridor. Establish career pathways to work in key 
economic sectors and move up through the ranks, in the corridor.
Formar y capacitar a los miembros de la comunidad del corredor. Establecer itinerarios profesionales 
para trabajar en sectores económicos clave y ascender en el corredor.

LB-ELA_0135

LB-ELA Corridor Housing Stabilization 
Policies
Políticas de estabilización de la vivienda en el 
corredor LB-ELA

Reduce gentrification, fight displacement, make rents and home prices more affordable.
Reducir la gentrificación, luchar contra el desplazamiento, hacer más asequibles los alquileres y los 
precios de la vivienda.

LB-ELA_0186

LB-ELA Corridor Economic Stabilization 
Policies
Políticas de estabilización económica del 
corredor LB-ELA

Keep economic benefits local, train the workforce, support small, local businesses. Provide grant 
writing assistance to jurisdictions with less resources to secure funding.
Mantener los beneficios económicos locales, formar a la mano de obra y apoyar a los pequeños 
negocios locales. Proporcionar ayuda para la redacción de subvenciones a las jurisdicciones con 
menos recursos para garantizar la financiación.

LB-ELA_0195
LB-ELA Corridor Targeted Hire Programs
Programas de contratación selectiva del 
corredor LB-ELA

Foster economic prosperity by working with local jurisdictions to improve local access to quality jobs, 
workforce development, and job training for community residents in the corridor.
Fomentar la prosperidad económica trabajando con las jurisdicciones locales para mejorar el acceso 
local a empleos de calidad, el desarrollo de la mano de obra y la formación laboral para los 
residentes de la comunidad en el corredor.

LB-ELA_0196

LB-ELA Corridor Employment/Recruitment 
Initiatives
Iniciativas de empleo y reclutamiento en el 
corredor LB-ELA

Foster economic prosperity by working with local jurisdictions to improvelocal access to quality jobs, 
workforce development, and job training for community residents in the corridor.
Fomentar la prosperidad económica trabajando con las jurisdicciones locales para mejorar el acceso 
local a empleos de calidad, el desarrollo de la fuerza laboral y la preparación laboral para los 
residentes de la comunidad en el corredor.

Community Economic Benefit / Beneficio económico comunitario

Key Special Corridor Programs
Programas Especiales Clave del Corredor

"LB-ELA Corridor" has been added as a prefix to some of the 
names for clarity.
Se ha añadido "Corredor LB-ELA" como prefijo a algunos de los 
nombres para mayor claridad.
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Ref.
Referencia 

Program Name
Nombre del Programa 

Key Feedback Incorporated
Comentarios Clave Incorporados 

LB-ELA_0187
LB-ELA Corridor “Urban Greening” Initiative
Iniciativa de reverdecimiento urbano del 
corredor LB-ELA

Plant trees and other vegetation to decrease urban heat island effects, improve air 
quality and aesthetics, support greening efforts locally.
Plantar árboles y otro tipo de vegetación para reducir los efectos de la isla de calor 
urbana, mejorar la calidad del aire y la estética, y apoyar los esfuerzos ecologistas a 
escala local.

LB-ELA_0190
LB-ELA Corridor Public Art / Aesthetics Policy
Política de arte público y estética del corredor 
LB-ELA

Support urban design elements and aesthetics of the corridor.
Apoyar los elementos de diseño urbano y la estética del corredor.

LB-ELA_0193

LB-ELA Corridor Transit Oriented Communities 
/Land Use
Corredor LB-ELA Comunidades orientadas al 
tránsito /Utilización del suelo

Work with local jurisdictions to support the development of affordable housing near 
transit options to increase the prosperity, mobility, and well-being of all corridor 
residents.
Trabajar con las jurisdicciones locales para apoyar el desarrollo de viviendas asequibles 
cerca de las opciones de tránsito para aumentar la prosperidad, la movilidad y el 
bienestar de todos los residentes del corredor.

LB-ELA_0214
I-710 Livability Initiative
Iniciativa para la habitabilidad de la I-710

Improve lighting, bike amenities, sidewalks, landscaping shade, art, curbs, hotspots.
Mejorar la iluminación, los servicios para bicicletas, las banquetas, el sombreado del 
paisaje, el arte, los bordillos, los puntos conflictivos.

Physical Environment of the Corridor Communities /Entorno físico de las comunidades del corredor 

Key Special Corridor Programs
Programas especiales clave del corredor

"LB-ELA Corridor" has been added as a prefix to some of the names for clarity.
Se ha añadido "Corredor LB-ELA" como prefijo a algunos de los nombres para mayor claridad.
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Ref.
Referencia

Program Name
Nombre del Programa

Key Feedback Incorporated
Comentarios cCave incorporados

LB-ELA_0004
LB-ELA Corridor Clean Truck Program
Programa de camiones limpios del corredor LB-
ELA

Support the advancement of Zero Emission trucks and infrastructure to reduce 
emissions and improve air quality.
Apoyar el avance de los camiones e infraestructuras Cero Emisiones para reducir las 
emisiones y mejorar la calidad del aire.

LB-ELA_0134

LB-ELA Corridor Energy Reduction / 
Greenhouse Gas Emissions Reduction Program
Programa de reducción de energía y emisiones 
de gases de efecto invernadero del corredor LB-
ELA

Plant new trees. Make things more energy efficient. Include environmental education.
Plantar nuevos árboles. Mejorar la eficiencia energética. Incluir la educación 
medioambiental.

Environmental Programs /Programas medioambientales

"LB-ELA Corridor" has been added as a prefix to some of the names for clarity.
Se ha añadido "Corredor LB-ELA" como prefijo a algunos de los nombres para mayor claridad.

Special Corridor Programs
Programas especiales del corredor



Discussion Question 4
Can you tell us when and how this information will be 

made available and what it will be used for?

Pregunta de discusión 4
¿Pueden decirnos cuándo y cómo se hará disponible 

esta información y para qué se utilizará?



Developing Project Information
Desarrollo de la información del proyecto
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> We have heard from various stakeholders that 
more project information would be helpful.

> The Project Team has been actively reaching 
out to various entities, including Caltrans, local 
cities, the County, and Metro departments to 
gather information on each project’s schedule, 
cost, and status.

> Additional detail on the projects’ scope has 
been used for Evaluation and the information 
on the  projects’ status will be used to assess 
Project Readiness.

> It will also inform project delivery since it will 
be attached to the Investment Plan.

> The information will be made available to you 
when we share the evaluation results.

> Varias partes interesadas nos han comentado que 
sería útil contar con más información sobre los 
proyectos.

> El Equipo del Proyecto se ha puesto en contacto con 
diversas entidades, como Caltrans, las ciudades 
locales, el condado y los departamentos de Metro, 
para obtener información sobre el calendario, el 
costo y el estado de cada proyecto.  

> Los detalles adicionales sobre el alcance de los 
proyectos se han utilizado para la Evaluación y la 
información sobre el estado de los proyectos se 
utilizará para evaluar la preparación del proyecto.

> También informará sobre la ejecución de los 
proyectos, ya que se adjuntará al Plan de Inversión. 

> La información se pondrá a su disposición cuando 
compartamos los resultados de la evaluación.



Task Force & CLC Discussion

Discusión del Comité Consultivo y del CLC



Public Comment

Comentario Público



Public Comment / Comentario público

You will be given 1 minute to make your question or comment in order to maximize 
participation.​

Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o comentario para maximizar la 
participación.
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Next Steps and Closing Remarks

Próximos pasos y comentarios finales
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For the most updated list
of meeting dates, please visit:

https://www.metro.net/projects/lb-ela-corridor-plan/

Coordinating Committee
Virtual Meeting
Wednesday, September 27, 3:30-5pm

ZET Working Group
Virtual Meeting
Tuesday, October 3, 1-3pm

CLC Meeting NEW!
Virtual Meeting
Tuesday, October 10, 5-7pm

Task Force Meeting NEW!
Virtual Meeting
Monday, October 23, 5-7pm

Combined Task Force & CLC Meeting SAVE THE DATE!
Hybrid Meeting – South Gate Auditorium
Monday, December 11, 5-8pm 

Para obtener la lista más actualizada de
las fechas de las reuniones, visite:

https://www.metro.net/projects/lb-ela-corridor-plan/

Comité de Coordinación
Reunión Virtual 
miércoles, 27 de septiembre, 3:30-5pm

Grupo de Trabajo de Camiones de Cero Emisiones (ZET, en inglés)
Reunión Virtual 
martes, 3 de octubre, 1-3pm

Reunión de CLC ¡NUEVO!
Reunión Virtual
martes, 10 de octubre, 5-7pm

Reunión del Comité Consultivo ¡NUEVO!
Reunión Virtual
lunes, 23 de octubre, 5-7pm

Reunión Combinada del Comité Consultivo y del CLC ¡RESERVE LA FECHA!
Reunión Híbrida
lunes, 11 de diciembre, 5-8pm

Upcoming Meeting Schedule
Calendario de Próximas Reuniones

https://www.metro.net/projects/lb-ela-corridor-plan/
https://www.metro.net/projects/lb-ela-corridor-plan/


General Public Comment

Comentario Público General



General Public Comment / Comentario Público General

You will be given 2 minutes to make your question or comment, in order to maximize 
participation.

Se le dará 2 minutos para hacer su pregunta o comentario para maximizar 
la participación.
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Stay connected to this project
Manténgase conectado a este proyecto
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Michael Cano
Executive Officer / Director Ejecutivo 
Countywide Planning & Development / Planificación y Desarrollo en todo el Condado
LA Metro
One Gateway Plaza, MS 99-13-1
Los Angeles, CA 90012

213.418.3010 W

213.305.0423 C

710corridor@metro.net

https://www.metro.net/projects/lb-ela-corridor-plan/

@metrolosangeles

losangelesmetro

mailto:710corridor@metro.net
https://www.metro.net/projects/lb-ela-corridor-plan/


Thank you for joining us!

¡Gracias por acompañarnos!
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